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PACT Analog - Trasformatori di corrente a 
montaggio variabile
1 Avvertenze di sicurezza

2 Breve descrizione
La custodia del trasformatore di corrente di potenziamento è rea-
lizzata in modo da potersi aprire con un movimento della mano.
Il vantaggio pratico consiste nella grande facilità di installazione 
del conduttore elettrico nel dispositivo.
In tal modo si realizzano successivamente punti di misura della 
corrente in modo rapido.
I trasformatori di corrente sono in grado di ricevere correnti nel 
range 0 A AC ...  100 A AC e di convertirle in correnti secondarie 
delle grandezze tipiche di 1 A AC.

3 Elementi di comando ()
1 Siglatura direzione del flusso di energia
2 Staffa in plastica
3 Custodia
4 Boccola del conduttore
5 Spina di sicurezza
6 Linguetta di bloccaggio

4 Installazione

4.1 Installazione di un conduttore elettrico
• Premere la punta della spina di sicurezza. (, A)
• Estrarre la spina di sicurezza dalla custodia. (, B)
• Piegare la linguetta di bloccaggio della chiusura allontanan-

dola leggermente dalla custodia. ()
• Aprire l'alloggiamento.

Separare tra loro le parti della custodia finché l'apertura non è 
grande a sufficienza per accogliere il conduttore elettrico.

• Inserire il conduttore elettrico nella custodia aperta in modo 
che la direzione del flusso di energia sia nella direzione della 
freccia (stampata sulla custodia). ()
Nel fare ciò, toccare solo la custodia, non le superfici lucide 
delle metà del nucleo.

• Prima di chiudere la custodia, accertarsi che le superfici lucide 
siano pulite.

• Richiudere la custodia finché il bloccaggio non si innesta.
• Premere la spina di sicurezza nella custodia.

La spina assicura che la custodia rimanga chiusa anche in 
caso di forti vibrazioni. ()

I documenti aggiornati possono essere scaricati all'indi-
rizzo phoenixcontact.net/products.

AVVERTENZA: Pericolo di morte!
Non eseguire mai interventi con la tensione inserita!
Installare i trasformatori di corrente e gli strumenti di mi-
sura da collegare ad essi solo in assenza di tensione.

AVVERTENZA: Pericolo a causa di un dispositivo di-
fettoso!
• Prima della messa in servizio, accertarsi che la custo-

dia del dispositivo non sia danneggiata.
• Se si intende smontare un trasformatore di corrente 

montato per reimpiegarlo in un altro impianto, controlla-
re nuovamente che sia intatto.

AVVERTENZA: pericolo causato da tensione elettrica
• Utilizzare i trasformatori di corrente solo nella modalità 

di funzionamento regolare, in quanto in caso di funzio-
namento con circuito secondario aperto possono pro-
dursi tensioni pericolose per le persone sui morsetti del 
secondario. Un "funzionamento aperto" del circuito se-
condario non è consentito.

• Prima di montare o smontare un dispositivo collegato 
nel circuito secondario del trasformatore di corrente, 
cortocircuitare il trasformatore sulle connessioni del se-
condario.

• Mettere in servizio il dispositivo solo dopo aver collega-
to i cavi del secondario su entrambi i lati.

IMPORTANTE: Pericolo di danni a cose a causa di un 
montaggio non regolare
Mettere in servizio il trasformatore di corrente solo in vani 
interni e in assenza di condensa.

AVVERTENZA: Pericolo di morte!
Non eseguire mai interventi con la tensione inserita!
Installare i trasformatori di corrente e gli strumenti di mi-
sura da collegare ad essi solo in assenza di tensione.

IMPORTANTE: compromissione della precisione di 
misurazione
Prima di chiudere la custodia, accertarsi che le superfici lu-
cide delle metà del nucleo siano pulite e che non vi siano 
corpi estranei come ad es. granelli di polvere.
Se necessario, utilizzare un panno morbido e privo di pol-
vere imbevuto di alcool per pulire le superfici.
Un corpo estraneo può originare un traferro e influire sulla 
precisione della misurazione.

Transformateurs de courant PACT 
analogique à montage flexible
1 Consignes de sécurité

2 Brève description
Le boîtier du transformateur de courant ouvrant est conçu de telle 
façon qu'il s'ouvre avec une poignée.
L'avantage pratique est que le conducteur électrique peut être 
très facilement installé dans l'appareil.
De cette façon, des points de mesure de courant ultérieurs 
peuvent être rapidement mis en œuvre sur le terrain.
Avec les transformateurs de courant ouvrants, des courants 
compris dans une plage de 0 A AC ...  100 A AC peuvent être dé-
tectés et convertis côté secondaire en une intensité typique de 
1 A AC.

3 Eléments de commande ()
1 Repérage du sens du déplacement de l'énergie
2 Etrier en plastique
3 Boîtier
4 Passage de conducteur
5 Goupille de sécurité
6 Ergot d'enclenchement

4 Installation

4.1 Installation d'un conducteur électrique
• Comprimez l'extrémité de la goupille de sécurité. (, A)
• Retirez la goupille de sécurité du boîtier. (, B)
• Eloignez l'ergot d'enclenchement de la fermeture du boîtier 

en le courbant légèrement. ()
• Ouvrir le boîtier.

Ecartez les pièces du boîtier jusqu'à ce que l'ouverture soit 
suffisamment grande pour accueillir le conducteur électrique.

• Placez le conducteur électrique dans le boîtier ouvert de fa-
çon à ce que le sens du déplacement de l'énergie se fasse 
dans le sens de la flèche (mention sur le boîtier). ()
Ce faisant, touchez seulement le boîtier et pas les surfaces 
polies des moitiés du noyau.

• Avant la fermeture du boîtier, assurez-vous que les surfaces 
polies sont propres.

• Refermez le boîtier jusqu'à ce que la fermeture s'encliquette.
• Enfoncez la goupille de sécurité dans le boîtier.

Le connecteur mâle garantit que le boîtier reste fermé même 
en cas de vibrations importantes. ()

Les documents actuels peuvent être téléchargés à 
l'adresse phoenixcontact.net/products.

AVERTISSEMENT : Danger de mort !
Ne jamais travailler lorsqu'une tension est appliquée.
L'installation des transformateurs de courant et des appa-
reils de mesure devant y être raccordés ne peut avoir lieu 
que lorsque l'installation est hors tension !

AVERTISSEMENT : danger en cas d'appareils défec-
tueux.
• Avant de le mettre en service, vérifier que le boîtier du 

transformateur de courant est intact.
• Si un transformateur de courant en place est déposé 

pour être réinstallé dans une autre installation, il est né-
cessaire de vérifier une nouvelle fois qu'il est intact.

AVERTISSEMENT : Risque dû à la tension électrique
• Seule une utilisation conforme des transformateurs de 

courant est tolérée, car en cas de fonctionnement avec 
un circuit secondaire ouvert, il existe un risque de ten-
sions aux bornes secondaires dangereuses pour les 
personnes. Tout « fonctionnement ouvert » du circuit 
secondaire est interdit.

• Court-circuiter le transformateur de courant aux bornes 
secondaires avant de monter ou démonter un appareil 
branché sur le circuit secondaire du transformateur de 
courant.

• Mettre l'appareil en service uniquement quand les 
lignes secondaires sont raccordées des deux côtés.

IMPORTANT : risque de dommages matériels en cas 
de montage non conforme
Mettre en service le transformateur de courant unique-
ment dans des locaux sans condensation.

AVERTISSEMENT : Danger de mort !
Ne jamais travailler lorsqu'une tension est appliquée.
L'installation des transformateurs de courant et des appa-
reils de mesure devant y être raccordés ne peut avoir lieu 
que lorsque l'installation est hors tension !

IMPORTANT : Entrave à la précision de mesure
Prenez garde, lors de la fermeture du boîtier, à ce que les 
surfaces polies des moitiés du noyau soient propres et 
qu'aucun corps étranger tel que par ex. des grains de 
poussière ne s'y trouve.
Pour le nettoyage des surfaces, utilisez le cas échéant un 
chiffon doux non poussiéreux imbibé d'alcool à brûler.
Si un corps étranger est présent, une fente d'air peut se 
former et influencer la précision de mesure.

PACT Analog – current transformers with 
variable installation
1 Safety notes

2 Short description
The housing of the split-core current transformer is designed to 
be opened with one movement.
The practical advantage is that it is very easy to install the electri-
cal conductor in device.
As a result, current measuring points can be retrofitted easily in 
the field.
With the split-core current transformer, you can capture current in 
the 0 A AC ...  100 A AC range and transform them on the sec-
ondary side to the typical current size of 1 A AC.

3 Operating elements ()
1 Energy flow direction marking
2 Plastic latches
3 Enclosure
4 Conductor feedthrough
5 Locking pin
6 Catch tab

4 Installation

4.1 Electrical conductor installation
• Press the tips of the locking pin together. (, A)
• Pull the locking pin out of the housing. (, B)
• Slightly bend the catch tab of the closure away from the hous-

ing. ()
• Open the housing.

Pull the housing parts apart until the opening is large enough 
to accept the electrical conductor.

• Place the electrical conductor in the opened housing so that 
the energy flow direction is in the direction of the arrow (print-
ed on the housing). ()
Touch only the housing while doing so; do not touch the pol-
ished surface of the core halves.

• Before closing the housing, make sure that the polished sur-
faces clean.

• Close the housing again until the closure snaps into place.
• Press the locking pin into the housing.

The pin ensures that the housing remains closed even under 
strong vibrations. ()

You can download the latest documents at 
phoenixcontact.net/products.

WARNING: Danger of death!
Never carry out work when voltage is present!
Only install the current transformers and the measuring 
devices to be connected when not under voltage.

WARNING: Danger due to faulty devices!
• Before startup, check that the housing of the device is 

not damaged.
• If a built-in current transformer is removed in order to be 

used in a different system, check the current transform-
er for damage again.

WARNING: Risk of electric shock
• Only operate the current transformers under proper op-

erating conditions, as voltages which pose a physical 
danger can occur on the secondary terminals during 
operation with an open secondary circuit. "Open oper-
ation" of the secondary circuit is not permitted.

• Short the current transformer at the secondary connec-
tions prior to installing or uninstalling a device which is 
connected to the secondary circuit of the current trans-
former.

• Only start up the device once the secondary cables are 
connected on both sides.

NOTE: Risk of damage to equipment due to incorrect 
installation
Only commission the current transformer in interior spaces 
without condensation.

WARNING: Danger of death!
Never carry out work when voltage is present!
Only install the current transformers and the measuring 
devices to be connected when not under voltage.

NOTE: Negative effect on measuring accuracy
Before closing the housing, make sure that the polished 
surfaces of the core halves are clean and not contami-
nated by any foreign bodies such as dust.
To clean the surfaces, use a soft, dust-free cloth that has 
been soaked in denatured alcohol.
A foreign body may cause an air gap and influence mea-
suring accuracy.

PACT Analog - variabel montierbare
Stromwandler
1 Sicherheitshinweise

2 Kurzbeschreibung
Das Gehäuse der Umbaustromwandler ist so beschaffen, dass 
es sich mit einem Handgriff öffnen lässt.
Der praktische Vorteil besteht darin, dass es sehr einfach ist den 
elektrischen Leiter im Gerät zu installieren.
Somit lassen sich nachträgliche Strommesspunkte im Feld 
schnell realisieren.
Mit den Umbaustromwandlern können Sie Ströme im Bereich 
von 0 A AC ...  100 A AC erfassen und sekundärseitig auf die ty-
pische Stromgröße von 1 A AC wandeln.

3 Bedienelemente ()
1 Markierung Energieflussrichtung
2 Kunststoffbügel
3 Gehäuse
4 Leiterdurchführung
5 Sicherungsstift
6 Verrastungsnase

4 Installation

4.1 Installation eines elektrischen Leiters
• Drücken Sie die Spitze des Sicherungsstifts zusammen. (, 

A)
• Ziehen Sie den Sicherungsstift aus dem Gehäuse. (, B)
• Biegen Sie die Verrastungsnase des Verschlusses leicht vom 

Gehäuse weg. ()
• Öffnen Sie das Gehäuse.

Ziehen Sie die Gehäuseteile soweit auseinander, bis die Öff-
nung groß genug ist, um den elektrischen Leiter aufnehmen 
zu können.

• Legen Sie den elektrischen Leiter so in das geöffnete Gehäu-
se ein, dass die Energieflussrichtung in Pfeilrichtung (Auf-
druck auf dem Gehäuse) verläuft. ()
Berühren Sie dabei nur das Gehäuse, nicht die polierten 
Oberflächen der Kernhälften.

• Stellen Sie vor dem Verschließen des Gehäuses sicher, dass 
die polierten Oberflächen sauber sind.

• Schließen Sie das Gehäuse wieder, bis der Verschluss einge-
rastet ist.

• Drücken Sie den Sicherungsstift in das Gehäuse.
Der Stift stellt sicher,dass das Gehäuse selbst bei starken Vi-
brationen sicher geschlossen bleibt. ()

Aktuelle Dokumente können unter der Adresse 
phoenixcontact.net/products heruntergeladen werden.

WARNUNG: Lebensgefahr!
Niemals bei anliegender Spannung arbeiten!
Installieren Sie die Stromwandler und die daran anzu-
schließenden Messgeräte nur im spannungslosen Zu-
stand.

WARNUNG: Gefahr durch defekte Geräte!
• Prüfen Sie vor der Inbetriebnahme, ob das Gehäuse 

des Geräts unversehrt ist.
• Wenn ein eingebauter Stromwandler ausgebaut wird, 

um in einer anderen Anlage erneut eingesetzt zu wer-
den, prüfen Sie den Stromwandler erneut auf Unver-
sehrtheit.

WARNUNG: Gefahr durch elektrische Spannung!
• Betreiben Sie die Stromwandler ausschließlich im ord-

nungsgemäßen Betrieb, da beim Betrieb mit offenem 
Sekundärkreis körpergefährliche Spannungen an den 
Sekundärklemmen auftreten können. Ein "Offenbe-
trieb" des Sekundärkreises ist nicht erlaubt.

• Schließen Sie den Stromwandler an den Sekundäran-
schlüssen kurz, bevor Sie ein Gerät ein- oder ausbau-
en, das im Sekundärkreis des Stromwandlers 
angeschlossen ist.

• Nehmen Sie das Gerät erst in Betrieb, wenn die Sekun-
därleitungen beidseitig angeschlossen sind.

ACHTUNG: Gefahr von Sachschäden durch unsach-
gemäße Montage
Nehmen Sie den Stromwandler nur in Innenräumen ohne 
Betauung in Betrieb.

WARNUNG: Lebensgefahr!
Niemals bei anliegender Spannung arbeiten!
Installieren Sie die Stromwandler und die daran anzu-
schließenden Messgeräte nur im spannungslosen Zu-
stand.

ACHTUNG: Beeinträchtigung der Messgenauigkeit
Achten Sie vor dem Verschließen des Gehäuses darauf, 
dass die polierten Oberflächen der Kernhälften sauber 
sind und sich darauf keine Fremdkörper, wie z. B. Staub-
körner, befinden.
Benutzen Sie zum Säubern der Oberflächen ggf. ein wei-
ches, staubfreies Tuch, das mit Spiritus getränkt ist.
Ein Fremdkörper kann zu einem Luftspalt führen und die 
Messgenauigkeit beeinflussen.

PACT SPC-20-1A-D13 1382378
PACT SPC-50-1A-D13 1382384
PACT SPC-100-1A-D13 1382387
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Transformador PACT Analog con 
posibilidad de montaje variable
1 Indicaciones de seguridad

2 Descripción resumida
La carcasa del transformador de corriente de núcleo partido está 
diseñada de modo que se pueda abrir con un asidero.
La ventaja práctica consiste en que resulta muy fácil instalar el 
conductor eléctrico en el equipo.
De este modo es posible realizar rápidamente puntos de medi-
ción de corriente en campo.
Con los transformadores de corriente de núcleo partido se pue-
den registrar corrientes en el margen de 0 A AC ...  100 A AC y 
convertirlas en el secundario en intensidades típicas de 1 A AC.

3 Elementos de mando ()
1 Rotulación del sentido de flujo de la energía
2 Brida de plástico
3 Carcasa
4 Pasamuros del conductor
5 Pasador de seguridad
6 Saliente de encastre

4 Instalación

4.1 Instalación de un conductor eléctrico
• Presione la punta del pasador de seguridad. (, A)
• Saque el pasador de seguridad de la carcasa. (, B)
• Doble el saliente de encastre del cierre ligeramente hacia fue-

ra de la carcasa. ()
• Abra la carcasa.

Separe las piezas de la carcasa hasta que la abertura sea lo 
suficientemente grande como para dar cabida al conductor 
eléctrico.

• Coloque el conductor eléctrico en la carcasa abierta de modo 
que el sentido de flujo de la energía vaya en el sentido de la 
flecha (impresa en la carcasa). ()
Al hacerlo, toque únicamente la carcasa, no las superficies 
pulidas de las mitades del núcleo.

• Antes de cerrar la carcasa, asegúrese de que las superficies 
pulidas estén limpias.

• Vuelva a cerrar la carcasa hasta que el cierre quede encastra-
do.

• Presione el pasador de seguridad para introducirlo la carca-
sa.
El pasador garantiza que la carcasa se mantenga cerrada con 
seguridad incluso en caso de fuertes vibraciones. ()

Puede descargar la documentación actual en la dirección 
phoenixcontact.net/products.

ADVERTENCIA: ¡Peligro de muerte!
No trabaje nunca estando la tensión aplicada.
Los transformadores de corriente y los dispositivos de me-
dición que se conecten a estos deberán instalarse única-
mente con el sistema en estado libre de tensión.

ADVERTENCIA: peligro debido a aparatos defectuo-
sos.
• Antes de su puesta en servicio, compruebe que la car-

casa del aparato no presente daño alguno.
• Cuando se desmonta un transformador de intensidad 

instalado para volver a montarlo en otra instalación, 
vuelva a comprobar que el transformador de intensidad 
no presente daño alguno.

ADVERTENCIA: Peligro por descarga eléctrica
• Use los transformadores de corriente únicamente en 

condiciones operativas correctas, ya que si se usan 
con circuito secundario abierto pueden presentarse 
tensiones peligrosas para las personas en los bornes 
del circuito secundario. No se permite usar el circuito 
secundario en "modo abierto".

• Conecte en corto el transformador de corriente en las 
conexiones del secundario antes de instalar o retirar un 
dispositivo que esté conectado en el circuito secunda-
rio del transformador.

• Ponga el dispositivo en funcionamiento solo cuando 
estén conectados los cables del secundario en ambos 
lados.

IMPORTANTE: peligro de daños materiales por mon-
taje incorrecto
Ponga el transformador de corriente en funcionamiento 
únicamente en espacios interiores en los que no se forme 
condensación.

ADVERTENCIA: ¡Peligro de muerte!
No trabaje nunca estando la tensión aplicada.
Los transformadores de corriente y los dispositivos de me-
dición que se conecten a estos deberán instalarse única-
mente con el sistema en estado libre de tensión.

IMPORTANTE: menoscabo de la precisión de medi-
ción
Antes de cerrar la carcasa, asegúrese de que las superfi-
cies pulidas de las mitades del núcleo están limpias y de 
que no hay ningún cuerpo extraño sobre ellas, como p. ej. 
partículas de polvo.
Para limpiar las superficies, utilice un paño suave sin polvo 
impregnado en alcohol.
Un cuerpo extraño puede provocar un hueco de aire e in-
fluir en la precisión de la medición.

ES Instrucciones de montaje para el técnico electricista
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Datos técnicos Dati tecnici Caractéristiques techniques Technical data Technische Daten
Tipo Tipo Type Type Typ PACT SPC-20-1A-D13

PACT SPC-50-1A-D13
PACT SPC-100-1A-D13

Datos de entrada Dati d'ingresso Données d'entrée Input data Eingangsdaten
Rango de amperajes primarios dimensionado

según el tipo
Range di corrente di dimensionamento primaria

a seconda del tipo
Plage de courant de référence primaire

Selon le type
Primary rated current range depends on type Primärer Bemessungsstrombereich typabhängig 0 A AC ... 20 A AC

0 A AC ... 50 A AC
0 A AC ... 100 A AC

Corriente de corta duración de dimensionamiento 
térmica

Corrente di cortocircuito di dimensionamento termica Courant instantané thermique de référence Thermal rated short-time current Thermischer Bemessungskurzzeitstrom Ith = 60 * In

Corriente constante de dimensionamiento térmico Corrente di dimensionamento termico permanente Courant permanent thermique de référence Thermal rated continuous current Thermischer Bemessungsdauerstrom Id = 1,2 * In
Corriente transitoria de dimensionamiento Corrente impulsiva di dimensionamento Courant de choc assigné Rated surge current Bemessungsstoßstrom Idyn = 2,5 * Ith
Potencia nominal Potenza di dimensionamento Puissance de référence Rated power Bemessungsleistung 0,2 VA
Frecuencia asignada fn Frequenza di dimensionamento fn Fréquence assignée fn Rated frequency fn Bemessungsfrequenz fn 50 Hz / 60 Hz
Salida de señal Uscita segnale Sortie de signal Signal output Signalausgang
Rango secundario de corriente nominal Isn Range di corrente di dimensionamento secondaria 

Isn
Plage de courant assigné secondaire Isn Secondary rated current range Isn Sekundärer Bemessungsstrombereich Isn 0 A AC ... 1 A AC

Clase de precisión Classe di precisione Classe de précision Accuracy class Genauigkeitsklasse 3
1
0,5

Factor de limitación del máximo de corriente Fattore di limitazione della sovracorrente Facteur de limitation de surintensité Surge current limitation factor Überstrom-Begrenzungsfaktor FS 5
FS 10
FS 10

Longitud de la línea de señales Lunghezza della linea segnale Longueur de la ligne de signalisation Length of signal cable Länge der Signalleitung 2 m
3 m
3 m

Sección de línea Línea de señales Sezione del conduttore linea del segnale Section de câble ligne de signal Conductor cross section signal conductor Leitungsquerschnitt Signalleitung 1,31 mm² (AWG 16)
Datos generales Dati generali Caractéristiques générales General data Allgemeine Daten
Tensión de aislamiento de dimensionamiento Tensione di isolamento nominale Tension d'isolement assignée Rated insulation voltage Bemessungsisolationsspannung 0,72 kV
Clase de inflamabilidad según UL 94 Classe di combustibilità secondo UL 94 Classe d'inflammabilité selon UL 94 Flammability rating in accordance with UL 94 Brennbarkeitsklasse nach UL 94 V0
Tensión de prueba Tensione di prova Tension d'essai Test voltage Prüfspannung 3 kV (EN 61869-1)
Margen de temperatura ambiente Funcionamiento Range temperature Funzionamento Plage de température ambiante Fonctionnement Ambient temperature range Operation Umgebungstemperaturbereich Betrieb -40 °C ... 65 °C
Margen de temperatura ambiente Almacenamiento/
transporte

Range temperature Immagazzinamento/trasporto Plage de température ambiante Stockage/transport Ambient temperature range Storage/transport Umgebungstemperaturbereich Lagerung/Transport -45 °C ... 80 °C

Humedad de aire admisible (servicio)
Utilizable solo en espacios interiores sin rocío

Umidità dell'aria consentita (esercizio)
Impiego solo in interni e in assenza di condensa

Humidité de l'air admissible (fonctionnement)
Utilisation uniquement en intérieur, hors 

condensation

Permissible humidity (operation)
Use only indoors, non-condensing

Zulässige Luftfeuchtigkeit (Betrieb)
Einsatz nur in Innenräumen, keine Betauung

Máxima altitud de uso sobre el nivel del mar (NN) Max. quota di impiego s.l.m. Hauteur maximale d'utilisation au-dessus du niveau 
de la mer

Maximum altitude for use above sea level Maximale Einsatzhöhe über NN ≤ 2000 m

Material de la carcasa Materiale custodia Matériau du boîtier Housing material Gehäusematerial PC
Conformidad / Homologaciones Conformità/omologazioni Conformité / Homologations Conformance/Approvals Konformität / Zulassungen   
UKCA De conformidad con UKCA UKCA Conformità UKCA UKCA Conformité UKCA UKCA UKCA-compliant UKCA UKCA-konform
UL, EE. UU. / Canadá E323953 UL, USA / Canada E323953 UL, USA / Canada E323953 UL, USA / Canada E323953 UL, USA / Kanada E323953 UL Recognized 
Normas/especificaciones Bobina de medición Norme/Disposizioni Bobina di misura Normes/Prescriptions Bobine de mesure Standards/regulations Measuring coil Normen/Bestimmungen Messspule IEC 61010-1 ; IEC 61010-2-032 ; IEC 61869-1 ; 

IEC 61869-2

 

 

4.2 Optionale Fixierung des Gehäuses
Optional können Sie den Kunststoffbügel benutzen, um sicherzu-
stellen, dass das Gehäuse dauerhaft an der gleichen Position 
verbleibt.
• Biegen Sie den Bügel etwas auseinander.
• Positionieren Sie den Bügel mittig auf dem Gehäuse. ()
• Führen Sie jeweils links und rechts vom Gehäuse einen Ka-

belbinder durch die Öffnungen des Bügels und um den elekt-
rischen Leiter.

Das Gehäuse ist fixiert. ()
4.3 Dreiphasige Messung
Wenn Sie eine dreiphasige Messung durchführen, müssen Sie 
alle elektrischen Leiter so installieren, dass die Leiter die gleiche 
Energieflussrichtung aufweisen.
Siehe Pfeil auf dem Gehäuse. (, 1)
Anderenfalls wird das Messergebnis verfälscht, da sich die Pha-
senströme gegenseitig aufheben können.

4.2 Fissaggio opzionale della custodia
In via opzionale, è possibile utilizzare la staffa in plastica per ga-
rantire che la custodia rimanga nella stessa posizione in modo 
permanente.
• Piegare leggermente la staffa.
• Posizionare la staffa al centro sulla custodia. ()
• Far passare una fascetta per cavi attraverso le aperture nella 

staffa e intorno al conduttore elettrico rispettivamente a sini-
stra e a destra della custodia.

La custodia è fissata. ()
4.3 Misurazione trifase
Se viene eseguita una misurazione trifase, installare tutti i condut-
tori elettrici in modo che i conduttori presentino la stessa dire-
zione del flusso di energia.
Vedere la freccia sulla custodia. (, 1)
In caso contrario il risultato di misura viene falsato perché le cor-
renti di fase possono annullarsi a vicenda.

4.2 Fixation optionnelle du boîtier
Vous pouvez utiliser l'étrier en plastique disponible en option afin 
de garantir que le boîtier reste en permanence dans la même po-
sition.
• Ouvrez légèrement l'étrier.
• Positionnez l'étrier au milieu du boîtier. ()
• Introduisez respectivement à gauche et à droite du boîtier un 

attache-câble à travers les ouvertures de l'étrier et autour du 
conducteur électrique.

Le boîtier est fixé. ()
4.3 Mesure triphasée
Si vous réalisez une mesure triphasée, tous les conducteurs 
électriques doivent être installés de façon à ce qu'ils présentent 
le même sens du déplacement de l'énergie.
Voir flèche sur le boîtier. (, 1)
Sinon, le résultat de mesure est erroné car tous les courants de 
phase peuvent s'annuler mutuellement.

4.2 Fixing the housing in place (optional)
As an option, you can use the plastic latch to ensure that the 
housing permanently remains in the same position.
• Slightly bend the latch apart.
• Position the latch at the center of the housing. ()
• Guide a cable tie through the latch opening and around the 

electrical conductor to the right and left of the housing.
The housing is fixed in place. ()
4.3 Three-phase measurement
When carrying out a three-phase measurement, you must install 
all electrical conductors to ensure that the conductors have the 
same energy flow direction.
See the arrow on the housing. (, 1)
Otherwise the measuring result will be distorted, since the phase 
currents can cancel each other out.

DEUTSCHENGLISHFRANÇAISITALIANO
4.2 Fijación opcional de la carcasa
También se puede utilizar la brida de plástico para asegurarse de 
que la carcasa se mantiene de forma permanente en la misma 
posición.
• Doble la brida abriéndola un poco.
• Coloque la brida en el centro sobre la carcasa. ()
• Pase un sujetacables por los lados izquierdo y derecho de la 

carcasa a través de las aberturas de la brida y alrededor del 
conductor eléctrico.

La carcasa está fijada. ()
4.3 Medición trifásica
Si necesita realizar una medición trifásica, debe instalar todos los 
conductores eléctricos de modo que presenten el mismo sentido 
de flujo de la energía.
Ver la flecha en la carcasa. (, 1)
De lo contrario se distorsiona el resultado de la medición, ya que 
las corrientes de fase pueden anularse entre sí.

ESPAÑOL

© Phoenix Contact 2022 DNR 97104413 - 02PNR 110269 - 02



中文 Phoenix Contact GmbH & Co. KG
Flachsmarktstraße 8, 32825 Blomberg, Germany
Fax +49-(0)5235-341200, Phone +49-(0)5235-300

MNR 1340266phoenixcontact.com
PACT Analog – przekładnik prądowy do 
zróżnicowanego montażu

1 Uwagi dotyczące bezpieczeństwa

2 Krótki opis
Konstrukcja obudowy przekładnika prądowego z otwieranym 
rdzeniem umożliwia jego otwarcie jednym ruchem dłoni.
Praktyczną zaletą tego rozwiązania jest możliwość bardzo ła-
twego umieszczenia przewodu elektrycznego w urządzeniu.
Można dzięki temu w późniejszym czasie szybko tworzyć nowe 
punkty pomiaru prądu w istniejącej już instalacji.
Przekładniki prądowe z otwieranym rdzeniem umożliwiają po-
miar prądów w zakresie 0 A AC ...  100 A AC i przekształcanie 
ich na typową wartość prądu wtórnego wynoszącą 1 A AC.

3 Elementy obsługi ()
1 Oznaczenie kierunku przepływu energii
2 Pałąk z tworzywa sztucznego
3 Obudowa
4 Przeprowadzenie przewodu
5 Bolec zabezpieczający
6 Języczek zatrzaskowy

4 Instalacja

4.1 Umieszczanie przewodu elektrycznego
• Ścisnąć końcówkę bolca zabezpieczającego. (, A)
• Wyciągnąć bolec zabezpieczający z obudowy. (, B)
• Lekko odgiąć języczek zatrzaskowy blokady od obudowy. 

()
• Otworzyć obudowę.

Rozchylić części obudowy na tyle, aby otwór pomiędzy nimi 
był wystarczająco szeroki do przeprowadzenia przez niego 
przewodu elektrycznego.

• Umieścić przewód elektryczny w otwartej obudowie w taki 
sposób, aby strzałka (nadruk na obudowie) wskazywała kie-
runek przepływu energii. ()
Dotykać przy tym wyłącznie obudowy, nie zaś polerowanych 
powierzchni połówek rdzenia.

• Przed zamknięciem obudowy sprawdzić, czy polerowane po-
wierzchnie są czyste.

• Zamknąć ponownie obudowę, aż do zatrzaśnięcia się bloka-
dy.

• Wcisnąć bolec zabezpieczający w obudowę.
Bolec zapewnia, że obudowa pozostanie zamknięta nawet w 
przypadku silnych wibracji. ()

Aktualne dokumenty pobierać można pod adresem inter-
netowym phoenixcontact.net/products.

OSTRZEŻENIE: Zagrożenie życia!
Nigdy nie pracować przy przyłożonym napięciu!
Przekładnik prądowy i podłączane do niego urządzenia 
pomiarowe podłączać wyłącznie w stanie beznapięcio-
wym.

OSTRZEŻENIE: Niebezpieczeństwo powodowane 
przez uszkodzone urządzenia!
• Przed uruchomieniem należy sprawdzić, czy obudowa 

urządzenia nie jest uszkodzona.
• Jeśli przekładnik prądowy jest wymontowany, przed 

ponownym zastosowaniem w innej instalacji należy go 
ponownie sprawdzić pod kątem braku uszkodzeń.

OSTRZEŻENIE: Zagrożenie napięciem elektrycznym!
• Przekładnik prądowy eksploatować wyłącznie po pra-

widłowym podłączeniu, ponieważ w przypadku eksplo-
atacji z otwartym obwodem wtórnym na zaciskach 
wtórnych występować mogą niebezpieczne napięcia. 
„Otwarta eksploatacja” obwodu wtórnego jest zabro-
niona.

• Przed montażem lub demontażem przekładnika prą-
dowego podłączonego do obwodu wtórnego należy 
zewrzeć złącza obwodu wtórnego.

• Urządzenie uruchamiać dopiero po obustronnym pod-
łączeniu obwodu wtórnego.

UWAGA: Niebezpieczeństwo szkód materialnych w 
przypadku nieprawidłowego montażu
Przekładnik prądowy uruchamiać wyłącznie wewnątrz po-
mieszczeń, w warunkach bez kondensacji.

OSTRZEŻENIE: Zagrożenie życia!
Nigdy nie pracować przy przyłożonym napięciu!
Przekładnik prądowy i podłączane do niego urządzenia 
pomiarowe podłączać wyłącznie w stanie beznapięcio-
wym.

UWAGA: Ryzyko pogorszenia dokładności pomiaru
Przed zamknięciem obudowy sprawdzić, czy polerowane 
powierzchnie połówek rdzenia są czyste i wolne od ciał 
obcych, np. drobin kurzu.
W razie potrzeby oczyścić powierzchnie za pomocą mięk-
kiej, niepozostawiającej włókien ściereczki nasączonej spi-
rytusem.
Obecność ciał obcych może prowadzić do powstania 
szczelin powietrznych i pogorszenia dokładności pomiaru.

PACT Analog - различные типы монтажа 
для трансформаторов тока

1 Указания по технике безопасности

2 Краткое описание
Корпус разъемного трансформатора тока сконструирован 
таким образом, что его можно открыть одним движением.
Практичным преимуществом является то, что монтаж элек-
трических проводников в устройстве не составит никакого 
труда.
Это позволяет быстро реализовывать добавочные точки из-
мерения тока в полевых условиях.
С помощью разъемных трансформаторов тока можно изме-
рять токи в диапазоне 0 А АС ... 100 А АС и на вторичной 
стороне преобразовывать их в токи стандартной величины 
1 A AC.

3 Элементы управления ()
1 Маркировка направления потока энергии
2 Пластиковая дужка
3 Корпус
4 Проводниковый ввод
5 Предохранительный штифт
6 Фиксирующий носик

4 Монтаж

4.1 Монтаж электрического проводника
• Сжать вершину предохранительного штифта. (, A)
• Извлечь предохранительный штифт из корпуса. (, B)
• Слегка отогнуть фиксирующий носик затвора от корпуса. 

()
• Открыть корпус.

Развести части корпуса настолько, чтобы отверстие по-
лучилось достаточно большим и можно было установить 
электрические проводники.

• Проложить электрические проводники в открытом корпу-
се так, чтобы направление потока энергии соответствова-
ло стрелке (см. на корпусе). ()
При этом прикасаться только к корпусу, но не к полиро-
ванным поверхностям половин сердечника.

• Перед закрытием корпуса убедиться, что отполирован-
ные поверхности чистые.

• Закрыть корпус так, чтобы затвор вошел в зацепление.
• Вжать предохранительный штифт в корпус.

Благодаря штифту корпус остается надежно закрытым 
даже при сильных вибрациях. ()

Актуальную документацию можно скачать по 
ссылке:phoenixcontact.net/products.

ОСТОРОЖНО: Опасно для жизни!
Никогда не работать на оборудовании под напряже-
нием!
Монтаж трансформаторов тока и подключаемых к ним 
измерительных приборов производить только при 
обесточенной системе.

ВНИМАНИЕ! Неисправные устройства представ-
ляют опасность!
• Перед вводом в эксплуатацию проверить, не по-

врежден ли корпус трансформатора тока.
• Если встроенный трансформатор тока демонтиру-

ют, чтобы вновь установить его в другом приборе, 
необходимо еще раз проверить трансформатор 
тока на отсутствие повреждений.

ОСТОРОЖНО: Наличие опасного электрического 
напряжения
• Используйте трансформаторы тока только надле-

жащим образом, так как при работе с открытой вто-
ричной цепью могут возникать опасные 
напряжения на вторичных клеммах. Режим откры-
той вторичной цепи запрещен.

• Замкните накоротко подключения вторичной об-
мотки трансформатора тока, прежде чем монтиро-
вать или демонтировать устройство, 
подключенное к вторичной цепи трансформатора 
тока.

• Трансформатор тока пускать в эксплуатацию толь-
ко в том случае, если с обеих сторон подсоединены 
вторичные проводки.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность материального 
ущерба из-за ненадлежащего монтажа
Трансформатор тока эксплуатировать только в поме-
щениях без выпадения конденсата.

ОСТОРОЖНО: Опасно для жизни!
Никогда не работать на оборудовании под напряже-
нием!
Монтаж трансформаторов тока и подключаемых к ним 
измерительных приборов производить только при 
обесточенной системе.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: снижение точности измере-
ния
Перед закрытием корпуса проследить за тем, чтобы 
отполированные поверхности половин сердечника 
были чистыми и на них не было посторонних предме-
тов, напр., соринок.
Для очистки поверхностей при необходимости вос-
пользоваться мягкой салфеткой, очищенной от пыли и 
пропитанной спиртом.
Посторонний предмет может привести к образованию 
зазора и негативно сказаться на точности измерения.

Değişken montajlı PACT Analog – akım 
trafoları

1 Güvenlik notları

2 Kısa tanım
Ayrılabilir akım trafosunun muhafazası, tek hareketle açılacak bi-
çimde tasarlanmıştır.
Bunun pratik avantajı, elektrik iletkenini cihaza takmanın çok 
kolay olmasıdır.
Sonuç olarak, akım ölçme noktaları sahada kolayca sonradan 
donatılabilir.
Ayrılabilir akım trafosu ile, 0 A AC ...  100 A AC aralığında akım 
türetebilir ve sekonder tarafa 1 A AC tipik akım niteliğinde trans-
fer edebilirsiniz.

3 Çalışma elemanları ()
1 Enerji akış yönü markalaması
2 Plastik mandallar
3 Muhafaza
4 İletken geçiş
5 Kilitleme pimi
6 Yakalama dili

4 Montaj

4.1 Elektrik iletkeni tesisatı
• Kilitleme piminin uçlarına beraber basın. (, A)
• Kilitleme pimini muhafazadan çekip çıkartın. (, B)
• Kapatıcının yakalama dilini muhafazadan uzağa doğru biraz 

eğin. ()
• Muhafazayı açın

Muhafaza kısımlarını, elektrik iletkenini kabul edecek kadar 
büyük bir açıklık elde edilinceye dek çekerek birbirinden ayı-
rın.

• Elektrik iletkenini açılan muhafazanın içine, enerji akış yönü 
ok (muhafaza üzerine basılmış) yönünde olacak biçimde yer-
leştirin. ()
Bunu yaparken yalnızca muhafazaya dokunun; nüve yarımla-
rının polisajlı yüzeyine dokunmayın.

• Muhafazayı kapatmadan önce, polisajlı yüzeylerin temiz ol-
duğundan emin olun.

• Muhafazayı, kapatıcı yerine oturana dek tekrar kapatın.
• Kilitleme pimini muhafazanın içine doğru bastırın.

Pim, muhafazanın güçlü titreşimler altında bile kapalı kalma-
sını güvence altına alır. ()

Güncel dokümanları phoenixcontact.net/products adre-
sinden indirebilirsiniz.

UYARI: Ölüm tehlikesi
Gerilim varken kesinlikle çalışma yapmayın.
Bağlanacak akım trafolarını ve ölçüm cihazlarını yalnızca 
gerilim altında değilken monte edin.

UYARI: Arızalı cihaz tehlikesi!
• Devreye almadan önce, cihaz muhafazasında hasar 

olup olmadığını kontrol edin.
• Bir tümleşik akım trafosu başka bir sistemde kullanıl-

mak üzere söküldüğünde, akım trafosunda yine hasar 
kontrolü yapın.

UYARI: Elektrik çarpma riski
• Akım trafolarını yalnızca uygun çalışma koşullarında 

çalıştırın, açık bir sekonder devre mevcutken çalıştırıl-
maları sekonder klemensler için fiziksel tehlike arze-
der. İkincil devrenin "açık çalışmasına" izin verilmez.

• Akım trafosunun sekonder devresine bağlanan bir ci-
hazı monte etmeden veya sökmeden önce, akım trafo-
sunu sekonder bağlantılardan kısa devre yapın.

• Cihazı yalnızca sekonder kablolar her iki tarafta da 
bağlandıktan sonra çalıştırın.

NOT: Cihazda yanlış montaj sebepli hasar riski
Akım trafosunu yalnızca, yoğuşmasız iç mekanlarda işle-
time alın.

UYARI: Ölüm tehlikesi
Gerilim varken kesinlikle çalışma yapmayın.
Bağlanacak akım trafolarını ve ölçüm cihazlarını yalnızca 
gerilim altında değilken monte edin.

NOT: Ölçüm hassasiyeti üzerinde negatif etki tehlikesi
Muhafazayı kapatmadan önce, nüve yarımlarının polisajlı 
yüzeylerinin temiz olduğundan ve örneğin toz gibi her-
hangi bir yabancı madde tarafından kirletilmediğinden 
emin olun.
Yüzeyleri temizlemek için, denatüre alkol ile ıslatılmış yu-
muşak ve tiftiksiz bir bez kullanın.
Bir yabancı madde, hava boşluğu oluşmasına neden ola-
bilir ve ölçüm hassasiyetini etkileyebilir.

PACT Analog - transformadores de corrente 
com montagem variável

1 Indicações de segurança

2 Descrição breve
A caixa do transformador de corrente adaptado é projetada para 
que possa ser aberta com um único movimento.
A vantagem prática é que é muito fácil instalar o condutor elé-
trico no dispositivo.
Isso significa que os pontos de medição de corrente subsequen-
tes podem ser implementados rapidamente no campo.
Os transformadores de corrente adaptado permitem a medição 
de correntes na faixa de 0 A AC ...  100 A AC e a conversão no 
lado secundário para as intensidades típicas de corrente de 
1 A AC.

3 Elementos de operação ()
1 Identificação do ponto terminal
2 Arco de plástico
3 Caixa
4 Passagem do condutor
5 Pino de travamento
6 Lingueta de travamento

4 Instalação

4.1 Instalação de um condutor elétrico
• Pressione a ponta do pino de travamento. (, A)
• Puxe o pino de travamento para fora da caixa. (, B)
• Dobre a lingueta de travamento da trava ligeiramente para 

fora da caixa. ()
• Abrir a caixa.

Separe as partes da caixa até que a abertura seja grande o 
suficiente para poder acomodar o condutor elétrico.

• Insira o condutor elétrico na caixa aberta de modo que o pon-
to terminal esteja na direção da seta (impressa na caixa). ()
Toque apenas na caixa, não nas superfícies polidas das me-
tades do núcleo.

• Antes do fechamento da caixa, certifique-se de que as super-
fícies polidas estão limpas.

• Feche a caixa novamente até que o fecho encaixe fique en-
caixado.

• Pressione o pino de travamento na caixa.
O pino garante que a caixa permaneça fechada com seguran-
ça, mesmo com fortes vibrações. ()

A documentação atualizada pode ser baixada no ende-
reço phoenixcontact.net/products.

ATENÇÃO: Perigo de vida!
Nunca trabalhar sob tensão!
Instalar os transformadores de corrente e os aparelhos de 
medição a serem ligados a estes somente em estado de-
senergizado.

ATENÇÃO: Perigo devido a equipamentos com de-
feito!
• Verificar antes da colocação em funcionamento se a 

caixa do dispositivo não está violada.
• Se um conversor de corrente é desmontado para ser 

utilizado novamente numa outra instalação, verificar o 
conversor de corrente novamente para garantir que 
está intacto.

ATENÇÃO: Perigo por corrente elétrica!
• Opere os transformadores de corrente sempre no 

modo de operação correto, pois no caso de um funcio-
namento do circuito secundário em aberto, podem sur-
gir tensões de contato perigosas nos bornes 
secundários. Um "funcionamento em aberto" do circui-
to secundário não é permitido.

• Conectar em curto o transformador de corrente às co-
nexões do secundário antes de instalar ou remover um 
dispositivo que esteja conectado ao circuito secundá-
rio do transformador.

• Ponha o dispositivo em funcionamento somente quan-
do os cabos do secundário estiverem conectados em 
ambos os lados.

IMPORTANTE: Perigo de danos materiais devido a 
montagem incorreta
O transformador de corrente deve ser colocado em ope-
ração apenas em ambientes internos sem condensação.

ATENÇÃO: Perigo de vida!
Nunca trabalhar sob tensão!
Instalar os transformadores de corrente e os aparelhos de 
medição a serem ligados a estes somente em estado de-
senergizado.

IMPORTANTE: comprometimento da precisão da me-
dição
Antes do fechamento da caixa, certifique-se de que as su-
perfícies polidas das metades do núcleo estejam limpas e 
que não haja objetos estranhos, como por  ex., partículas 
de poeira sobre elas.
Se necessário, use um pano macio e sem poeira umede-
cido com álcool para limpar as superfícies.
Um corpo estranho pode levar a uma folga e afetar a pre-
cisão da medição.
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PACT Analog – 可采用不同安装方式的电流变
压器
1 安全注意事项

2 概述
开合式电流互感器的壳体设计为只需一个动作即可打开。
它的实用性特性在于可以轻松在设备中安装电导线。
因此，可以在现场轻松改装现有的测量点。
使用开合式电流互感器，您可以采集 0 A AC ...  100 A AC 范围
内的电流，并将它们在二次侧转换为 1 A AC 的典型电流大小。

3 操作元件 ()
1 能量流动方向标识
2 塑料锁扣
3 外壳
4 导线馈通
5 锁销
6 锁扣接片

4 安装

4.1 电导线安装
• 将锁销的尖端按压在一起。(, A)
• 将锁销从壳体中拉出。(, B)
• 朝离开壳体的方向稍微弯曲壳体的锁扣接片。()
• 打开外壳。

拉开壳体部件，直到开口大到足以容纳电导线。
• 将电导线装入打开的壳体中，注意使能量流动方向朝向箭头

方向 （印制在壳体上）。()
在操作期间只允许接触壳体；不要接触磁芯半体的抛光表
面。

• 在闭合壳体之前，请确保抛光表面洁净。
• 再次闭合壳体，直至壳体卡入到位。
• 将锁销按压到壳体中。

锁销可以确保壳体即使在强烈振动下也能保持闭合。()

您可从 phoenixcontact.net/products 下载最新的相关文
件。

警告：生命危险！
带电时切勿作业！
仅允许在没有电压的情况下安装电流变压器和待连接的测
量设备。

警告：故障设备会导致危险！
• 调试前请检查确认设备的外壳未损坏。
• 如果拆下内置式电流互感器以将其用于另一系统，则

请再次检查电流互感器是否损坏。

警告： 有电击危险
• 仅在适当的运行条件下运行电流变压器，因为在运行

过程中若二次回路打开，则次级端子上会出现可导致
人身危险的电压。二次回路不允许 “ 开路运行 ”。

• 在安装或拆卸连接到电流变压器二次回路上的设备之
前，请先在二次接口处将电流变压器短接。

• 仅在两侧都已连接二次电缆后，才启动设备。

注意：安装错误会导致设备损坏
仅在内部空间内无冷凝时，才可以调试电流互感器。

警告：生命危险！
带电时切勿作业！
仅允许在没有电压的情况下安装电流变压器和待连接的测
量设备。

注意：对测量精度产生负面影响
在闭合壳体之前，请确保磁芯半体的抛光表面洁净且没有
被例如灰尘等任何异物污染。
使用柔软、无尘的抹布蘸取变性酒精来清洁表面。
异物可能会造成气隙并影响测量精度。
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技术数据 Dane techniczne Технические характеристики Teknik veriler Dados técnicos
类型 Typ Тип Tip Tipo PACT SPC-20-1A-D13

PACT SPC-50-1A-D13
PACT SPC-100-1A-D13

输入数据 Dane wejściowe Входные данные Giriş verisi Dados de entrada
初级额定电流范围 取决于类型 Pierwotny zakres pomiaru prądu zależnie od typu Диапазон первичного номинального тока

в зависимости от типа
Primer anma akımı aralığı tipe bağlıdır Faixa de corrente primária nominal

dependente do tipo
0 A AC ... 20 A AC
0 A AC ... 50 A AC
0 A AC ... 100 A AC

额定热熔短时电流 Znamionowy krótkotrwały prąd cieplny Номинальный ток термической стойкости Kısa süreli termik akım Corrente térmica de curta duração Ith = 60 * In
热额定持续电流 Termiczny znamionowy prąd stały Номинальный длительный ток термической 

стойкости
Termal anma sürekli akımı Corrente térmica permanente nominal Id = 1,2 * In

额定电涌电流 Znamionowy prąd udarowy Номинальный импульсный ток Nominal darbe akımı Corrente de surto nominal Idyn = 2,5 * Ith
额定功率 Moc znamionowa Расчетная мощность Nominal güç Potência de dimensionamento 0,2 VA
额定频率 fn Częstotliwość pomiarowa fn: Номинальная частота fN Nominal frekans fn Frequência nominal fn 50 Hz / 60 Hz
输出信号 Wyjście sygnałowe Сигнальный выход Sinyal çıkışı Saída de sinal
次级额定电流范围 Isn Zakres znamionowego prądu wtórnego Isn Вториный диапазон расчетного тока Isn Sekonder anma akımı aralığı Isn Faixa de corrente secundária nominal Isn 0 A AC ... 1 A AC
精确度 Klasa dokładności Класс точности Doğruluk sınıfı Classe de precisão 3

1
0,5

电涌电流受限因素 Czynnik ograniczający przetężenie Коэффициент ограничения максимального тока Darbe akımı sınırlama faktörü Capacidade de excesso de corrente FS 5
FS 10
FS 10

信号线长度 Długość przewodu sygnałowego Длина сигнального провода Sinyal kablosunun uzunluğu Comprimento do cabo de sinal 2 m
3 m
3 m

信号导线的横截面 Przekrój przewodu sygnałowego Сечение сигнального проводника Kablo kesiti sinyal kablosu Bitola do condutor da linha de sinal 1,31 mm² (AWG 16)
一般参数 Dane ogólne Общие характеристики Genel veriler Dados Gerais
额定绝缘电压 Znamionowe napięcie izolacji Расчетное напряжение изоляции Nominal izolasyon gerilimi Tensão de isolamento nominal 0,72 kV
阻燃等级符合 UL 94 规定 Klasa palności wg UL 94 Класс горючести согласно UL 94 UL 94 uyarınca yanmazlık sınıfı Classe de inflamabilidade conforme UL 94 V0
测试电压 Napięcie probiercze Испытательное напряжение Test gerilimi Tensão de teste 3 kV (EN 61869-1)
环境温度范围 操作 Zakres temperatury otoczenia Praca Диапазон рабочих температур Эксплуатация Ortam sıcaklık aralığı İşletim Faixa de temperatura ambiente Operação -40 °C ... 65 °C
环境温度范围 存储 / 运输 Zakres temperatury otoczeniaSkładowanie/transport Диапазон рабочих температур Хранение/

транспортировка
Ortam sıcaklık aralığı Depolama/taşıma Faixa de temperatura ambiente Armazenamento/

transporte
-45 °C ... 80 °C

允许湿度 （运行） 仅室内应用，无冷凝 Dopuszczalna wilgotność powietrza (praca)
Do użytku wyłącznie w pomieszczeniach 

zamkniętych, bez kondensacji pary wodnej

Допустимая отн. влажность воздуха (при 
эксплуатации) Эксплуатация только в 
помещениях, без выпадения конденсата

İzin verilen nem (çalışma)
Yalnızca iç alan, yoğuşmasız

Umidade do ar admissível (funcionamento)
Uso restrito a ambientes internos, sem condensação

最大使用海拔高度 Maksymalna wysokość zastosowania ponad NN Макс. высота применения над уровнем моря Deniz seviyesinin üzerinde kullanmak için maksimum 
yükseklik

Altura máxima de utilização acima do nível do mar ≤ 2000 m

壳体材料 Materiał obudowy Материал корпуса Muhafaza malzemesi Material da caixa PC
符合性／认证 Zgodność / świadectwa dopuszczenia Соответствие нормам /допуски Uygunluk / onaylar Conformidade / Certificações   
UKCA UKCA 合规 UKCA Zgodność z UKCA UKCA Соответствие требованиям UKCA UKCA UKCA-uyumlu UKCA Conforme UKCA
UL，美国 / 加拿大 E323953 UL, USA / Kanada E323953 UL, США / Канада E323953 UL, ABD / Kanada E323953 UL, EUA / Canadá E323953 UL Recognized 
标准 / 规程 测量线圈 Normy/przepisy Cewka pomiarowa Стандарты / нормативные документы

Измерительная катушка
Standartlar/yönetmelikler Ölçme bobini Normas / Determinações Bobina de medição IEC 61010-1 ; IEC 61010-2-032 ; IEC 61869-1 ; 

IEC 61869-2

 

 

4.2 Fixação opcional da caixa
Você pode usar opcionalmente o arco de plástico para garantir 
que a caixa permaneça na mesma posição permanentemente.
• Afaste um pouco o arco.
• Posicione o arco sobre a caixa. ()
• Passe uma abraçadeira de cabos pelas aberturas do arco e 

ao redor do condutor elétrico à esquerda e à direita da caixa.
A caixa é fixada. ()

4.3 Medição trifásica
Se você estiver realizando uma medição trifásica, deve instalar 
todos os condutores elétricos de forma que os condutores mos-
trem o mesmo ponto terminal.
Veja a seta na caixa. (, 1)
Caso contrário, o resultado da medição será falsificado porque 
as correntes de fase podem se cancelar.

4.2 Opcjonalne mocowanie obudowy
Opcjonalnie można zastosować pałąk z tworzywa sztucznego w 
celu zapewnienia, że obudowa będzie przez cały czas pozosta-
wać w tym samym miejscu.
• Lekko rozchylić pałąk.
• Umieścić pałąk pośrodku obudowy. ()
• Przeprowadzić opaski kablowe przez otwory pałąka po lewej 

i prawej stronie obudowy oraz wokół przewodu elektryczne-
go.

Obudowa jest zamocowana. ()

4.3 Pomiar trójfazowy
W celu przeprowadzania pomiaru trójfazowego, wszystkie prze-
wody elektryczne należy poprowadzić w taki sposób, aby miały 
one ten sam kierunek przepływu energii.
Patrz strzałka na obudowie. (, 1)
W innym wypadku dochodzić będzie do zafałszowania wyników 
pomiaru, ponieważ prądy poszczególnych faz mogą wzajemnie 
się znosić.

4.2 Дополнительная фиксация корпуса
Дополнительно можно воспользоваться пластиковой дуж-
кой, благодаря которой корпус будет стабильно занимать 
одно и то же положение.
• Немного отогнуть дужку в сторону.
• Установить дужку на корпусе посередине. ()
• Слева и справа от корпуса провести кабельные стяжки 

через отверстия дужки и вокруг электрических проводни-
ков.

Корпус зафиксирован. ()

4.3 Трехфазное измерение
При выполнении трехфазного измерения необходимо смон-
тировать все электрические проводники таким образом, 
чтобы они показывали одинаковое направление потока 
энергии.
См. стрелку на корпусе. (, 1)
В противном случае результат измерения искажается, так 
как фазные токи могут нейтрализовать друг друга.

4.2 Muhafazanın yerine sabitlenmesi (opsiyon)
Bir opsiyon olarak, plastik mandalı, muhafazanın her zaman aynı 
konumda kalmasını güvence altına almak için kullanabilirsiniz.
• Mandalı biraz eğerek aralayın.
• Mandalı muhafazanın ortasında konumlandırın. ()
• Bir kablo bağını, mandal açıklığı içerisinden ve elektrik iletke-

ninin etrafından muhafazanın sağına ve soluna doğru kılavuz-
layın.

Muhafaza yerine sabitlenmiş. ()

4.3 Üç-fazlı ölçüm
Bir üç-fazlı ölçüm yürütürken, iletkenlerin aynı enerji akış yönüne 
sahip olmalarını sağlamak için, tüm elektrik iletkenlerini takmanız 
gerekir.
Muhafaza üzerindeki oka bakın. (, 1)
Aksi halde, faz akımları birbirini iptal edebilir ve bu nedenle 
ölçüm sonuçları sapabilir.

PORTUGUÊSTÜRKÇEРУССКИЙPOLSKI
4.2 将壳体固定到位 （可选）
作为选项，您可以使用塑料锁扣来确保将壳体永久固定在同一个
位置上。
• 稍微弯曲锁扣以将其分开。
• 将锁扣定位在壳体的中央。()
• 将电缆扎带穿过锁扣开口并绕在壳体右侧和左侧的电导线

上。
壳体已固定到位。()
4.3 三相测量
在进行三相测量时，必须安装所有电导线，以确保各导线具有相
同的能量流动方向。
请见壳体上的箭头。(, 1)
否则可能导致测量结果失真，因为相电流会相互抵消。
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